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Íèêîëà Êóðòåâ* (Áåñàðàáèÿ)

ÎÍÎÌÀÑÒÈ×ÍÈßÒ ÒÅÊÑÒ
ÍÀ ÑÅËÎ ÂÀËß ÏÅÐÆÅÉ,

ÒÀÐÀÊËÈÉÑÊÈ ÐÀÉÎÍ ÍÀ ÌÎËÄÎÂÀ

Селото отстои на 30 км СИ от Тараклия до сами границата на
Молдова с Украйна. Населено е с 4300 българи, 1118 власи (молдовани)
и стотина руси, украинци, цигани и други. Част от българите са побъл-
гарени власи.

Жителски имена: валяпержци, валяперженец, валяперженка, прил.
валяперженско.

Българите заселват селището на три вълни:
1. 1806 – 1812 г. пришълци от  И и СИ България;
2.1830 г. от Котленско, Сливенско. В района заварват вече същест-

вуващата на мястото на ногайски къшлак колония на име Валя Пержей
Веке, основана от власи, при които се заселват австрийци (банатчани),
руси, евреи (чихути).

Сравнително пълен преглед на селищната история има при А.
Малешкова и др., Валя Пержей, Кишинев, 1998.

Ойконимия
Според издирените сведения ногайското селище, легнало в основата

на Валя Пержей, се е наричало Желобан Янод Видру. Името обаче сякаш
е деформирано в румънския език. Oфициалното име е румънско: Валя
Пержей ‘Долина на Сливата’. Българите не разбират влашкия родителен
падеж и българизират името до Валя Пержа.

Кварталонимия
По същество кварталонимията е представена от ходонимията на

селището, което е разположено на няколко главни улици, респ. всяка
улица е и квартал: махала. Имената са от два вида:

*Официалното ми име по паспорт е русифицирано – Николай.
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1) официална кварталонимия: ходонимия: улици – Базарная,
Гагарин, Димитров, Заветы  Ильича, 28 юни, Калинин, Киров,
Комсомольская, Котовски, Красное знамя, С. Лазо, Ленин, Моло-
дьожная, Молотков, Охотническая, Победа, Попов, Пушкин, Са-
довая, Фрунзе, Чапаев, Юбилейная.

2) българска кварталонимия:
Вàля Пèржей Нòуъ – централната част на селото, където се заселват

българите след отделянето на молдованите във Валя Пержей Веке.
Вàля Пèржей Вèке – завареното от българите преселници молдовско

селище.
Двете селища, молдовското и българското, се водят като отделни

до 1952 г. Валя Пержей Веке е ЮЗ 0,3 от центъра на сегашното село.
Герèня – Ю 0,9 част от селото във вид на улица, заселена от българи

и малко молдовани. Жит И: герèнци, герèнец, герèнка, герèнско. В говора
герèн  е ‘равно, мокро място’.

Жèбешника ЮЗ 0,1 – махала от две къси улици край Реката. ЖитИ:
жèбешник, жèбешница, жèбешници, жèбешничи.

Задънента уличка С 2,0 – махала от една малка улица с един изход.
Камсамòлията ЮИ 0,5 – махала от една нова улица “Ком-

сомолськая”. ЖитИ, събир. камсамòлията, камсамòлиити – мн.ч., ж.
и ср.р. няма, казва се  “от камсамòлията”.

Кардòна С3 0,4 – махала с три къси улици. ЖитИ: кардòнец,
кардòнка, кардòнци, кардòнско. Едно от първите места тук, заселено
от българите. По рус. кордон ‘преден войскови отряд’, българизирано,
с членна морфема.

Молдовàнити  ЮЗ 0,3 = Валя Пержей Веке – част от селото, където
живеят молдовци. ЖитИ: молдовàн(ин), молдовàниц, молдовàнка,
молдовàни / молдовàнци, молдовàнско.

Маладьòжната  И 0,4 – махала състояща се от най-новата улица в
селото. ЖитИ няма, казват “от Маладьòжната”. Побългарено от рус.
“Молодежная”.

Палàнката С 1,2 – махала от една дълга улица. ЖитИ – паланковци.
Едно от първите места тук, заселено от българите.

Пълзункòвата = Пълзункòвая  ЮЗ 2,5 – махала, състояща се от
една нова улица в селото – “Юбилейная”. ЖитИ няма, казва се “от
пълзунковата”, по рус. ползунки ‘вид дреха за малки деца, които още
пълзят’, тъй като кварталът е нов, заселен от млади семейства с малки
деца.
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Етнонимия
Етнонимията е по етническите групи в селото и близките селища:

българи, молдовани, украинци, хахли (пренебрежително), евреи и чихути
(пренебрежително), руски ‘руси’.

Групонимия
Гагаузи за турскиговорещите българи, които сега се самоопределят

за собствено “гагаузи”, гърци за пришълците от градските центрове
Сливен и Ямбол (сега народната етимология свързва името с Гърция).

Вентонимия
Горния вятър СИ – студен вятър, трòянски вятър ЮЗ – носи бури,

дъждове, град (по СелН Троян).
Астронимия
Най-известни са следните имена на звезди и съзвездия: зурàта,

кулàта, кукòшката, слàмата.
Антропонимия
Родовофамилни имена и прякори (прозвища): Богдàнови –

Нèйчюйти, Вълкови – Драгàнчени, Вълкови – Камбурята, Вълкови –
Пèнкуйти, Вълкови – Камбýрчюйти, Вълкови – Кýнюхчюйти,
Гергàнови – Похребàрюйти, Гергàнови – Анцèрикуйти, Гергàнови –
Игнàтюйти, Господùнови – Бузýкуйти, Господùнови – Вèлюйти,
Господùнови – Убèсен-Гèргюйти, Димитрòви – Банàрчюйти,
Димитрòви – Хаджи-Костадùнуйти, Дùмови – Ефùмо-Васùлюйти,
Дòбреви – Хаджù-Стуянуйти, Драгàнови – Дòбри-Ивàнуйти, Жèлеви
– Бùнюфчуйти, Жèлеви – Дамяно-Васùлюйти, Жèлеви – Шèнделуйти,
Жèчеви – Вълнюйти, Иванòви – Малàк-Ивàнчюйти, Иванòви –
Стàнчу-Ивàнуйти, Иванòви – Кустàкюйти, Кòеви – Магàринцюйти,
Кòеви – Чорлàнгуйти, Кòстови – Янкòлуйти, Кòстови – Гàйдуйти,
Кòлчеви – Желяскуйти, Кýнчеви – Рòюйти, Кунчеви – Гàрванчуйти,
Кунчеви - Тòнчо-Кòлюйти, Куртеви – Дамътруйти, Куртеви –
Дзýрлюйти, Куртеви – Кузàрчуйти, Мàнчеви – Мùнкуйти, Мàнчеви –
Дùнен-Кòлюйти, Мàнчеви – Мàнчу-Захàруйти, Милушеви – Нèнчу-
Дамянуйти, Мùткови – Хуртунята, Млàдинови – Тàшкенти,
Млàдинови – Младùнуйти, Михàйлови – Бузòфчуйти, Нùколови –
Кузарèнкуйти, Пàнчеви – Илчуйти, Пàнчеви – Чòрлюйти, Петрòви –
Узунчуйти, Петрòви – Въшко-Ивàнчуйти, Попòви – Попòвци, Пýлеви
– Тулýкуйти, Рàткови – Търлюйти, Рошиòрови – Рошиòрчуйти,
Рошиòрови – Кýзманчуйти, Стàйкови – Гèню-Улянуйти, Стàйкови –
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Кукòш-Колюйти, Стòеви – Симòну-Васùлюйти, Стоянови – Дрàги –
Алексàндруйти, Стоянови – Джингалòсуйти, Стоянови – Дùнко-
Васùлюйти, Стоянови – Катмàрчуйти, Стоянови – Катмарята,
Стоянови – Лàмбуйти, Стоянови – Мùнюйти, Стоянови – Пèтко-
Михàлюйти, Стоянови – Чикалята, Танàсови – Гръйкуйти, Танàсови
– Дарýшкуйти, Тòдорови – Тòмичкуйти, Тòдорови – Желèшчуйти,
Тòдорови – Гагаýскенти, Тодорови – Стòйчуфти, Цвяткови –
Цвяткуйти=Гръкуйти.

В селото има редица семейства, създадени от българи, дошли от
други български селища, например: Гургурови – от с.Кортен, Пармакли
– от с. Твърдица.

Топонимия
Андрòниковата градùна Ц – посадена от влаха Андроник преди 150 г.
Андрòнските трапища И 0,2 – по името на Андроник, наричан от

българите Андрон, владелец на тези земи преди 150 г.
Андрòниковата чешма Ц, построена преди 150 г. от влаха Андроник.
Аптèката Ц – държавна аптека от 1974 г.
Аптèката на Ивàн Пармаклù Ц – частна аптека, от 1999 г.
Бузòфчух-Михàлевия клàденец С3 5,0 – по РФИ.
Бурлàка ЮИ 4,0 – местност от 360 хектара, ливади, градина.

Побългарено, с членна морфема. Топонимът се среща и в други места
на Буджака, например в землището на с.Чишмикиой (Дрон-Курогло:
33–34), смята се, че е от татарско-ногайския етноним бурлак, споменава
се и в османски документи (З. Весела – 1969:42).

Вàли-Марùн И 8,0 – хълмисто поле с къшла на Няку Хаджи Димо
през 1809 г., днес лозя и ниви.

Върбùти И 0,6 – трапища, върбалаци.
Гòрнио мост С 7,0 – моста по ул. Ленин, на Реката.
Гулèмио тайнàк Ю 2,2 = Тайнака – язовир, строен през 1952 г.
Гулямата чишмà Ц = Андрòниковата чешма – според преданието

около нея са се поселили първите заселници 4 души власи.
Григòровия клàденец С3 3,0 – по ЛИ на българин.
Грòбищата З  0,3. Власите в селото им казват “Чиментиру”.
Градùната = Андрòниковата градина.
Дарушковия утрòб С3 5,0 – по РФИ, ниви.
Джандàрюйти лузя С 3,5 – по прякор, носителят на който не се

помни.
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Дùнко-Танàсовио клàденец ЮИ 3,7 – по ЛИ и ФИ.
Дùму-Танàсовио клàденец СИ 7,8 – по ЛИ и ФИ.
Жèчу-Зàревио кладенец И 2,5 – по ЛИ и ФИ.
Запрàфката С3 1,1 – по рус. заправка ‘бензиностанция’, побъл-

гарено, с членна морфема.
Зерносклàда С 1,5 – от рус., побългарено, с чл. морфема.
Кара-Вълковио клàденец С3 3,5 – по ЛИ и ФИ.
Караèса СИ 0,5 – от рус. абревиатура КРС “крупный рогатый скот”,

побългарено, с чл. морфема.
Кирùла С 2,0 = Гулèмия тайнàк = Тайнàка – по ЛИ на българин с

русифицирано ударение.
Кùру-Тòдуровио клàденец ЮИ 7,1 – по ЛИ.
Кладòвата С3 0,2 – склад на едро, от рус. кладовая, побългарено,

с чл. морфема.
Кукòшлювио утрòб И 3,0 – орнини, по РИ, което е от молд.  cocoşel

‘петел’.
Кустàкио кладенец СИ 8,0 – по РИ.
Къшлата С 8,0 – кошара, в говора вече е забравено.
Лýнга С 8,0 – ляв приток на р.Ялпуг, от молд.  lung  ‘дълъг’.
Мùтковата чешмùчка С 6,0 – по ЛИ.
Михàлюйти лузя ЮИ 2,0 – сега поле, по РИ.
Молдàфската шкòла ЮЗ 2,8 – училище, построено през 1987 г., с

румънски език на обучение, в което учат и малко български деца.
Молùтвения дом – дом на евангелисти, само българи.
Мътъфъ С3 8,0 – кравеферма, от рус. абревиатура МТФ ‘молочна-

товарная ферма”.
Пòпувата/Пòпуфта мушùя = Попското ЮЗ 3,4 – поле, в миналото

собственост на селския поп.
Рекàта – име на малка река, която тече през селото в посока юг от

север.
Рòмана И 9,0 – по ЛИ на българин с отмет на ударението, ниви и

лозя. През 1809 г. къшла на Танасови.
Рýската шкòла СИ 0,4 – училище с обучение на руски език,

построено през 1974г., в което учат предимно българчета, но има и
мако молдовчета.

Сел’пòту Ц – по рус. сельпо “сельская потребительская торговая
организация”, побългарено, с чл. морфема.
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Стàлинските лузя ЮИ 1,2 – преди 50 години посадени лозя в чест
на Йосиф Сталин, днес – поле.

Стàненту мошчи С3 3,5 – по ЛИ.
Стàрити лузя СЗ 5,3 – изкоренени през 1950 г.,  днес поле.
Стратàна С 8,0 – днес – лозя, в миналото тук е имал къшла край

чешма и р.Лунга влахът Константин Стратан (1809 г.).
Таламàша Ю 3,5 – гранична орнина с Украйна, ниви, лозя,

ногайското тала-маша – ‘върба с форма на четал’?
Тамòжната СИ 8,0 – по рус. таможня ‘митница’ – между Молдова

и Украйна.
Тèлешкото С 0,8 – пасище за телета.
Тунèля СИ 8,0 – свод, образуван от два реда дървета на граничната

линия между Молдова и Украйна.
Узýновия клàденец СИ 6,0, по РИ.
Хаджù-Антòновия клàденец СИ 6,5, по РИ.
Центрàлнио път СЗ 6,0 – пътят за гр. Чадър-Лунга.
Цèнтра – включва площад, Дом на културата, паметник на заги-

налите във Втората световна война, църква.
Чèрковата – в центъра, построена през 1879г. от българи и мол-

довани, носи името на Никола Чудотоврец.
Чернùчкити И 1,2  – преди 40 години имало черници за отглеждане

на копринени буби, днес – лозя.
Червенùцата СЗ 6,0 – голямо поле с червена пръст.
Чилùковио утрòб ЮИ 4,0 – ниви, по РФИ.

Изводи
В селището все още се наблюдават два говора от източнобългарски

тип (Гулямата чешмà, Гулèмио тайнàк), отбелязани още в средата и в
края на миналия век от изследователи (Бернштейн, Чешко, Зеленина –
1959:40; Тодоров – 1993:42). Единият от говорите, тракийският, се намира
под огромното влияние от страна на другия, подбалканския. МИ сочат
една от чертите на тракийския говор – членна форма О в прилагателните
имена – определения към съответните съществителни имена (Гòрнио
мост).

В езика на българите от В. Пержей се наблюдава редукция на
широките гласни в неударено положение (Нèнчу, Стàрити лузя).
Характерна за езика на селището е и елизия на гласни в членувани
форми (Стàненту мòшче, Задънента ýличка, Гагаýскенти), а също така
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и елизия на съгласната В, съпътствана от йотация на гласната И
(Михàлюйти лузя, Пèнкуйти, Мùнюйти). Използват се африкатите ДЖ
и ДЗ (Джандàрюйти лузя, Дзýрлюйти). За езика на селището е
характерно и съчетанието ЧЕР (Чèркова).

В топонимията на селището се срещат имена с небългарски етнически
елемент и изговор: молдовски (Чиментùру ‘Грòбища’) и руски
(Сельпòту, Кладòвата, Камсамòлията, Маладъòжната, Пълзункòвата).


